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Preface

Recent developments in spoken Chinese present enormous challenges
for Chinese language learners. There is a trend toward the use of
more informal, idiomatic expressions in everyday speech, as well as in
contemporary film, television, and literature. Moreover, the spoken
Chinese portions of the HSK test, China’s official test for Chinese
proficiency in foreign students, have recently begun to include more and
more of these popular and idiomatic expressions.

For people who are studying Chinese at university programs, the
difficulty lies in the fact that most courses do not teach the natural, spoken
expressions that are increasingly prevalent among native speakers and in
the media. And new dictionaries that attempt to reflect the language
changes in modern China include very few of these expressions. Longer
phrases, sentences, and proverbs are even harder to find in dictionaries.
Those that are included often lack appropriate examples and accurate
translations, making it difficult for students to understand the exact
meaning of a given expression.

Pop Chinese reflects the changing reality of spoken Chinese by introducing
the most common popular vocabulary, phrases, and proverbs. It is
intended to aid intermediate and advanced students in understanding
Chinese film and television, reading contemporary Chinese fiction, and
communicating with native speakers. It is also a useful reference for
teachers, scholars, and readers of modern Chinese literature. And because
it contains English translations of these popular Chinese expressions, it
will be helpful to native Chinese speakers learning English.

This new expanded edition includes an English-Chinese index and
a bibliography of all films, TV series, and contemporary literature
referenced in the usage examples in this book.

All “Chinese” Isn’t the Same

'The source of the challenge for students lies with the spoken Mandarin
taught in beginning and intermediate courses. These courses emphasize a
spoken Chinese that is neither the informal daily usage of native speakers,
nor the refined, formal speech based on written Chinese. Rather, what
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is taught is a special, “neutral” language devised for workplaces and
educational settings where people from different areas of the country have
to communicate for practical purposes. This is just one of three levels of
speech in modern Chinese. The other two are the formal speech close
to the written language and used in official, diplomatic, and academic
contexts; and of particular importance to this book, the informal, lively,
natural speech which characterizes today’s Chinese media.

Until recently, the “neutral” language was also the language of choice
for film and television productions. Rapid changes in the 1990s toward
the use of colloquial language, as well as older influences such as popular
stories from the Ming and Qing dynasties and Pingshu from the oral
storytelling tradition, created problems for language students trying to
watch and understand these productions. Beijing slang now appears in
television series that are set in other regions of China, while expressions
indigenous to those regions appear in productions about life in Beijing.
Even some hosts of China Central Television have now begun to use
words that were previously considered regional. Because of the massive
influence of the media, especially popular television series, many younger
viewers have adopted the new expressions used on television into their

daily speech.

Contemporary Chinese fiction has followed the same path. One
outstanding example is the work of author Wang Shuo, who seeks to
capture the racy slang of young people in Beijing’s alleys. Expressions
from Shanghai, Guangdong, Northeastern, and Shaanxi dialects have
tound their way into novels and short stories by authors from all parts of
the country, and these lively and humorous idioms now permeate Internet
chat rooms and bulletin boards.

How should we evaluate this change in the spoken language of film and
television? We think it represents a new development in Putonghua,
which is more and more enriched by the addition of vocabulary, phrases,
and syntactic structures from other Chinese dialects. A great many
elements from the natural speech of different regions are becoming part
of a common language that can be shared by most Chinese speakers, thus
we can call this language “popular.”

Popular speech has a stronger emotional flavor than neutral speech. It
is characterized by lively, humorous, and hyperbolic expressions that
range from monosyllabic words to aphorisms and proverbs in the form

of compound sentences. For example, “3# 4% B JLE % T (“to be stuck
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in the hole of a gold coin”™—old Chinese coins had holes in the center)
is both more vivid and more insulting than “R 8B4 (“to think of
nothing but making money”). “ZL7F L& T 1R?” or “Where the hell
(where in the name of death) have you been?” conveys much more
displeasure in fewer words than “fRE|f+ 23675 £ T, &2 A8F
& k?” (“Where have you been, and why didn’t you come back until
now?”).

Even the grammar and syntax of popular expressions may not agree with
the rules students have learned. For example, the general rule for the
“3&” sentence construction demands that the verb be followed by a verbal
complement or the particle “T.” In the following sentence, the rule is
broken because the complement is replaced by the particle “#9” (f& +
Sbh +V + &) “KAWA FTILE . AR T4, (I was just kidding;
who knew you'd be scared stiff?”). Because of this, even if students know
the meaning of each character in such an expression, they still struggle
to grasp the expression as a whole. This handbook is designed to help
by translating the expressions both literally and idiomatically. It also
includes examples from common speech and the most popular films,
television shows, and literature, so students can see how a phrase is used
in different contexts.

About the Entries in This Handbook

Since the boundaries between “neutral” speech and popular speech are
not (and can never be) absolute, choosing the entries was a complex
process. It is difficult to distinguish between popularly used idioms and
those that have remained strictly regional. We have used the source of
each expression as a helpful guide. Generally speaking, strictly regional
expressions present less difficulty to readers of literary works, who can
reread a problematic passage. Viewers of film and television do not have
this option; dialogue must be immediately comprehensible. Moreover, the
commercial nature of mass media demands language that is understood
by the broadest possible audience. Therefore, we have selected our entries
primarily from film and television with emphasis on the most frequently
heard expressions. As a rule, expressions found only in literary works
have not been included.

Many entries have their origins in the Beijing dialect, since that dialect
provides the expressions most frequently heard in film and television.
However, this handbook is not a dictionary of the Beijing dialect; terms
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that are used to reflect only Beijing life specifically, or that are not used
beyond the boundary of Beijing, have been excluded. On the other hand,
for the convenience of users, we included a small number of expressions
from southern dialects and from Taiwanese film and television.

Coarse and vulgar expressions presented a particular challenge. With a
rich vocabulary and high frequency of use, they constitute an intrinsic part
of everyday speech. Some novels record such language vividly, and it is
heard more and more often in television and film productions. Although
mass media only reflects the more widespread and least offensive varieties,
students need to learn to recognize such vocabulary. Therefore, we have
included a small number of these expressions. Of course, we don’t
recommend that foreign students include them in their speech, so we
have clearly labeled vulgar expressions to prevent mistaken use.

Two examples accompany each entry in order to clarify the meaning of
the expression and illustrate its correct usage. At least one example is
an authentic sample of dialogue from film, television, or fiction. Such
selections may be difficult to understand out of context, and in such cases
we supply some brief background in English. Often, dialogue spoken by
actors does not exactly match the Chinese subtitles that usually accompany
film and television productions released in China. In that case, we have
chosen to use the actual dialogue. When pronunciation and tones difter
from those given in standard dictionaries, we have elected to present
them “as-heard.” In most cases, the second example has been created by
the authors for the sake of greater clarity.

Of course, many expressions do not have an exact English equivalent.
Therefore, we have supplied a literal translation so that students can
understand the words comprising the expression, as well as its actual
meaning in speech. Whenever possible, we strove to translate the examples
into contemporary, idiomatic American English.
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amaoa gou IR FT4 (FT 5T 49)

“Mr. Cat and Mr. Dog”; anyone and everyone; any Tom, Dick, and Harry;
any warm body

o A TAFRMET , &A% T IAT A
This kind of work isn’t rocket science. Anyone could do it.

o RRIBEBHN, AEFBAALEILT, LA LT
(From the TV series 3 F 1)
Don’t get on your high horse with me. These days, any warm body can serve as

an official. Why not me? [Sun Yat-sen’s older brother is demanding an official
position. He’s unhappy with Sun Yat-sen’s insistence on qualifications.]

ai cir #£4JU (FHR)

Receive a dressing down; get scolded or criticized; be bawled out

o KEA—_FH——3b, FHHHILOER. ROLTREE

Bteflies, —FREBEHRIUETTE, RETRE2HKIE .

(From the short story =-F &3 %)
When Benhui and Erzi stood side by side, the boy looked sharp and the girl
looked pretty, but | was worried for them. Erzi was used to being bawled out,
but Benhui had never been scolded much before. [The two high school students
are being disciplined by the school for starting to date at too young an age.]

o EATHR, BHAER? XEEMHILTE?
What’s wrong? Why the long face? Did the teacher get on your case again?

ai yi jier % —#JU (B—# %)
“Shorter by a length”; greatly inferior
e RILFEAT? BARABANEALBEAN LG BRLHA
s%h—H
(From the TV series 4~ & £ A)
So what if you don’t have a son! You’ve got five daughters and five sons-in-
law. You don’t have to take second place to anyone. [The mother just found out

that there had been a mix-up: her son is not really hers. Her daughter is trying
to console her.]

o ERAAARFOLEAR, BAEAATFOITEAITHR
MR, ERFDRHERTFILATET —KIU-
Lao Zhang looked at the designer suits everyone else was wearing, and then at

his own patched clothing. He hadn’t even opened his mouth to speak yet, and
he felt inferior to the others.

ai ni shénme shi {44t 2 % (#4444 %)
How does it hinder you? What’s it to you? What skin is it off your nose?
o WibA? A XFhit 4L RACTXAH S £? AL, K1
e A HEAT
(From the short story #4& % %)
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You think she’s ugly? If she’s ugly, what’s it to you? You’re not so gorgeous
yourself. If I don’t mind her looks, that’s all that matters.

o “REFEHNTRHEAMFLE » “FTWme REM? » M

KEER . “ROMERELFTRE LN, Bt >
(From the short story R 12)
“Did you do all the paperwork to donate your body?” “Why, is it against the
law? ” Ah Qi froze, “l admit, | did it behind my parents’ back. What’s it to you?”
[A complete stranger is questioning Ah Qi’s decision to donate his body.]

ai shéi shei RiE§ (& ##)
Whoever you like; whoever; whatever
o BRI HFANABRIRKAN, RARZARIAELT
—A . KRBT G 4B, TR T, K&, ik
(From the short story #& R &% T, R LAY A B1EGF)
When he quit his job and came looking for me with a bunch of roses, | didn’t
even give it a second thought; | just moved in with him. Was it a mistake? The

hell with it, I don’t want to think about it anymore. It gives me a headache.
Whatever!

o 2, AFIVEIRIL . BB R, REN . RAAILE, BIAX
Fe .
(From the novel #& &R &%)
Whatever! Do what you want. Give the custody to whoever’s the most
pigheaded, whoever kicks up the most fuss. Let’s see what happens when the

time comes. [The court has to decide on the son’s custody and is seeking the
son’s opinion. The child doesn’t care.]

i zénme zénme zhao 2 & 24 2% (REBLEH %)
Do what you want; do as you please

REILRERT, RELALELAT!
(From the TV series 4~4 & & A)
I can’t get involved in this. Do what you want! [A woman realizes that her child
was switched and wants to find her biological son. The speaker, her husband,
doesn’t believe that there was a mix-up. He thinks that his wife had the child
with someone else. He’s not interested in finding the child.]

o FRLZKILRXIGEEZEAAILT, 5% 0 KE2E2&4
% v

(From the novel E %)

The guards can’t lock horns with this unfortunate emperor anymore. [Finally
they give in, telling him,] “All right, do as you please.” [A successful uprising
has reached the palace gates. The guards are trying to convince the emperor to
hide, but he believes he still has the mandate of heaven and will not agree.]

an qian ma hou &4 5 /5 (%41 & 1)
“Before the saddle and behind the horse”; if not before the saddle, then behind
the horse; serve as a faithful lackey

25 FR—BRUABLB L, RANGLEHE 58

(From the TV series 4k & T~ fig)

All these years I’ve been running around doing your scutwork. Even if | don’t
get any recognition, at least give me credit for my hard work! [A boss who is
being accused of financial improprieties tries to shift the responsibility to a
subordinate, who begs his boss not to use him as a scapegoat.]
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o BWRWMARRE h LR KBRAZLE, HAMTHR ML, T
K RARAR AR &
(From the short story £4FJL1T)
Even though they run themselves ragged for the party secretaries and section

chiefs all day long and still get told off sometimes, everybody gets along fine.
[Describing people who work as secretaries for higher-ups.]

aochutourle AL LT (RL#ART)

Tough it out to the end; see light at the end of the tunnel

e LTR2SFE, RHEKAELT
(From the short story #& 89 %1 & 3k A 47 X)
After so many years of hardship, there’s light at the end of the tunnel. [The
young people sent down to the countryside can finally return to the cities.]

o MAMR, KA ZFTILF A, THHZEAE, RREF, L%

THEKRT, LA LLT -

(From the short story F&®)
Meisheng’s Mom, you’re barely past thirty. Stop talking doom and gloom.
Bite the bullet, bring the kid up, and you’ll see light at the end of the tunnel.

[Meisheng’s mother doesn’t have any food, and thinks it would best to die and
put an end to her misery.]

a0 zhe chi #& & 4 (3 %°%)
“Stew it and eat it”; go off one’s rocker; crazy
o “BMAZHETH LM #kot. WA CLELITH. > “HKib
Tafh, THSRILKG. ”
(From the TV series # %% 7k K K. 69 48 4 /%)
“What’s the point of making so much money? Stew it, stir fry it—you still

can’t bite into it.” “That’s the way | think, too, but she’s too driven.” [She is
determined to open a second store.]

o AMTEBRAMRTRELME—ANEMN, RXMP25HATFD? K&
of, 7 |
We’re staying in this city for a week at the most. What did you buy so many
maps for? Are you crazy? [“Are you going to cook them and eat them?”]

B

ba bdo shan A®d (AF L)
Name of a crematorium in Beijing; go to one’s grave
o FHRIEGFIL, ANELTREFEARIGL KT
(From the TV series 4% & % A)

We shouldn’t carry the problems of our youth all the way to the grave. [The
two were rivals when they were young.]

o KMt +7T, TriALELTE )T
(From the novel 317 & )L#)
I’m almost seventy; if | die right now it wouldn’t be considered dying young.
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ba chéngr ARJL (AR
Eighty percent (certain); most likely
o KA WA I, ARJIUIE LM
(From the TV drama 7 7.#A F)
The man | saw on TV was most likely him. [The speaker saw someone on TV

who looked like her long lost son. Now the person is standing before her. The
more she looks at him the more she is convinced that he is her son.]

o WHFERIL, Ak BAMAWKILE F LT .
(From the novel % %)
Uncle came back and said that the female ghost was almost certainly that

foreign woman who had been hacked to death. [A tall female ghost was seen
in the area.]

ba gan zi di bu zhao A% FirF £ (AEFI L H)

“Couldn’t hit or reach even with eight poles”; barely related

° /\ﬁ%i}‘*;ﬁ‘ E, KREMMBF2IE
(From the TV series X % £J&)
This matter has nothing to do with me. Why would | pass on a message to him?
[The police want a reporter to deliver a message to an important man who is a
crime suspect. The reporter doesn’t want to do it.]

e WEAMTAAMETER, HMERRY, MARALFHRA

8, XELRKRIEE

(From the novel 5 #7#k69 % 4L)

The Han family has no relatives in Beijing. All the relatives are from the Liang
family, and distant relatives at that. They haven’t had anything to do with each
other for a long time.

ba jiti b 1i shi AR+ (AAR#H+)
“Eight, nine out of ten”; almost certain
o “HKRMATADST. > “fa? T > “&h, Fit
EBARREFT .~
(From the novel i 4)

“I think I have AIDS.” “What? Have you had the test?” “Not yet, but I think it’s
almost certain.”

o AHM—AREINTW, THRAPEHMITE, TLFRILAITH
BRETF, LREMNAREF .
(From the novel I8 %)
One look at his clothes and nine times out of ten you can guess whether he’s

a nouveau riche type showing off, or a poor scholar trying to “plump up his
cheeks by slapping himself in the face.”

ba pi ma 1a b zhivhui 1ai A& Bz R{E/ Dk (A FH R
&/aR)

“Eight horses can’t pull [somebody] back”; can’t stop somebody
o AT, WAMBERE . Rick, ANEZAELRE .
(From the movie 4b7% &) & 5 3%
This bitch Yang Ying really knows how to make trouble. When she gets crazy,

nothing can stop her. [Yang is a dancer, arrested for getting into a fistfight with
audience members.]
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o ML, filEGF LRI T, AEZobrak.
He’s really stubborn. If he makes up his mind about something, he’ll put all he
has into it. He won’t change his course for anything.

ba tai da jido N3 Kk (ANIEX#)
“Grand sedan chair carried by eight men”; with great pomp and circumstance
o RIEASKIKRFE KLT .
(From the TV series %z & & 75 %)

Even if you sent a stretch limo for me, | wouldn’t go. [A lawyer is determined
not to be talked into doing something she doesn’t want to do.]

o MEBEIUME it 69 KT ARXBIFRH, THET LA
FREANEARATF!
(From the novel "z &6 8f )
Those city boys with a few scraps of education wouldn’t get off their asses and

marry a peasant girl [a “firewood girl”], even if you sent a stretch limo or held
a knife to their necks.

ba zir hai mei yi piér ne AR ILLE —WILE (ARRLEE
— W SLR)

“The character for ‘eight is still missing a stroke”; the ‘t’s haven’t been
crossed and the “i’s haven’t been dotted; premature

o BIL TR AL E—M, FMAKALLLZSTHEAPL,
(From the novel — /2 3% )

It’s not the right time yet. Besides I’m not in the right frame of mind to think
about this. [The speaker is being urged to find a girlfriend.]

o REWFFET, WEFARZZINZIT . AREEA—
3L -
(From the novel ¥£4¥)
Hua Luchan started to giggle. She found the boorish ways of men funny.
Nothing is even settled yet and he’s already jealous. [A man is staking his

claim on Hua Luchan’s affection. Hua Luchan finds that ridiculous. They are
hardly that close.]

ba bu de &F #%
I wish; if only; can’t wait for
o fufo NEL K, RAFTF, RERBMAITREEH HREZ R
TeAMME R — R, BRI 452
(From the novel #F 7 & 1)
It’s great that he’s dating Xiaoyu. If only they would get married right away!
If Chen Hu becomes part of our family, the left hand will surely take care
of the right [“elbows can’t turn outwards”]. [Chen Hu is a policeman who is
investigating the speaker’s economic crime. Xiao Yu is his cousin.]
o RAMBRBMT R, FHHHFRT, KREHOM” FihLK
—MALET BARST, RBELER!
(From the novel #:4Z &)

I can’t wait for him to die. If we poison him, the Chen family fortune will be all
mine. We’re talking a million dollars worth of property. I’m dying to have it!



6 Pop Chinese

ba Sb de pi #\Sh#g &

“Peel somebody’s skin off”; skin somebody; punish somebody severely

o MRAOFHZMMAGA, RNTHGHE!
(From the TV series £ H)
Asshole, if you try to use public office for private gain, I’ll skin you alive. [The
police]chief is warning a subordinate not to mix personal grievances with police
cases.

o HI)UIRAT, AFILRAAFIL, A FILANGAIUNG K !
(From the TV series # % 5k K K69 £ 78 4 /%)
OK, ifthere’s no problem, there’s no problem. But I’m warning you, if something
is wrong, I’ll skin you people alive.

ba Sb v de #&SbV#)

Colloquial, idiomatic use of the passive voice generally used to show emotion
or for emphasis; cause somebody to act in a certain way

o LEliRdE, BHAAR, Hlrety, ERENET, ekt .
(From the TV series #& it 78 %)
Last time Xiao Zhang did the same thing. She had a stomachache, so she just
took any old medicine. Turned out she was pregnant. She really lived to regret
it! [The speaker thinks that the listener is pregnant, too, and is warning her not
to harm her unborn baby.]

o FUktrif. “ETIRT! ETHRT! 7 FRFH. bR T
Altdq! » Foail. “EEFLFLT!
(From the novel Zi—%FA)
Niu Jihong said, “Oh, my God! Oh, my God!” Grandpa Niu asked, “What’s the

problem? Look at you, what are you getting so worked up about?” Niu Jihong
replied, “Junjun is dating!”

ba Sb zénme zhao #&Sh%& 2 & (#&Sb4 4 %)

What can they/you do to somebody?
o Hlim., Ml T hitiadE 4k -

(From the TV series 4k & 7~ Ag)
Don’t worry. What can they do to me? [They wouldn’t dare retaliate.]

o KILTH. Flfitied b ok !
(From the TV drama % 7L# F)
I’m not moving no matter what they say. We’ll see if they can do anything to
me! [The speaker refuses to be relocated for urban renewal.]

ba wo zhe X zi dao guo lai xi¢ K EIX2 UL A F (e
EXF AR R B)
“I’Il write my family name upside down”; I’ll eat my hat
o BRMMIKEERZWFYNM, Kiez 2245,
(From the TV series £ H)
If they can find anything wrong with Nie Mingyu’s books, I’ll eat my hat.
[Nie Mingyu is the boss of a big company. He’s under suspicion of financial

misdeeds. The speaker thinks that even if Nie had committed an economic
crime, there wouldn’t be any evidence in the books.]
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o AW KIE, —BILETFERLEA . EREMERE &ifde
Kzt k5.
All he can do is talk big. He has hardly any practical experience to speak of. If
he makes any money, I’ll eat my hat.

bai bu kai ni¢ zi le A FRFT(HFHKTFT)
“Can’t open the pinchers”; feeling the pinch
o ARFAFANMAARTT -
(From the TV series 4t R A 42 4))
I’m really feeling the pinch. [Talking about money problems.]

« HATHRBEEATS. HREAAMARGBTT. LAAMK
FEIL
(From the TV series # "K 7k K K. 69 %48 £ /)

Fifty yuan isn’t much, but if a family’s feeling the pinch it can be a lifesaver.
[The union president is urging people to apply for poverty relief.]

bai da 4 #
“Thrown in for nothing”; in vain
o AEMNEIXMAREZA, WA 2AMHGE
(From the TV series Z.iR)
Before we lay eyes on the smuggled cars, talk is cheap. [The police are

looking for evidence. Even with a tipoff, there’s no case if there’s no concrete
evidence.]

o XEFEY. REXRLAIML, &5 HLah.
(From the TV series R 4 7k K K69 £ 48 £ 7F)
America is fine, but you can’t find work there. Doesn’t matter how many

degrees you have—you’ll search in vain. [A working-class man makes a snide
remark about a student returning from America for a family visit.]

bai dao zi jin qu hong dao zi chii lai & 7 F# 247 F& 4
CEEN T VELT S
“The knife goes in white and comes out red”; kill someone
o M A, BB ER! BXR. HeTFHE LTFEA.
(From the short story 7 #& - 5% - [ 3)
All of you listen! Your money or your lives! [Criminals try to hijack a bus and
rob the passengers.]
o ABMERY I —9, KRikthaaFHhE, 47 F L4
(From the short story - 7M% &)
If he pays even one cent less than the full amount, I’ll have his life. [His car

hit and killed the speaker’s mother. The speaker is demanding a huge sum of
money for damages.]

bai dingr @ T)U (AT R)
An illiterate man; small potato; average Joe; a nobody
o RAVARLZ TR, KRB, F2HBFE, @TIL—4.
(From the TV series X %)
You’re all party members. What | am? Nothing, just an average Joe.
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o INEFTZMELZNAQTINE 2SS EMRMNEENEIART?
This nonentity who barely finished high school, how did he get to be editor-in-
chief of your magazine?

bai fén a4

“White powder”; heroin

o REE T Wk THREMIFLBEZEL 7L 4.

fr2d “§F> 8, RRITIUGKT!

(From the novel & F{&1%)
Think about it, smoking heroin burns up your money faster than gambling or
drinking. You’re a cop. You should know better than that!

o MFEKIREZ ARz kAL, HHLEMAT A .
That man was pushing heroin and Ecstasy. | heard that he was sentenced to
death. [Ecstasy is known as “the head shaking pill” in Chinese.]

bai hu & ¥/%
Talk nonsense
o IRILME kR, REGF, Wit fThofT B 57 4t .
(From the movie #£#%)
That broad came back bragging about taking on some criminal. [The speaker’s

wife was taking a bath at a public bathhouse when a thief took her necklace.
She rushed out naked trying to get it back. Her husband is very angry with

her.]
o BavLliR, RZXKFEFAIERAARND? ZH—HIU, F &
BRI

(From the novel & #{& 1)

I’ll let you do the talking. You’re a smooth talker. But just one thing: don’t
reveal my identity. [A policeman wants to work undercover at a nightclub, so
he asks a friend to arrange a job for him there.]

bai yanr lang @ B U (& B 7&)

“White-eyed wolf”; ingrate

o X E XTI A F g Mo a%kIu .
(From the TV series 4% =& % A)
This kid Liu Zhen is not a heartless monster. [Liu Zhen just found out that he
was adopted. He was so shocked that he left home. The narrator thinks that Liu
will come back.]

o A LM FEILFLET KE, ZAIILTFZAMQBRIVE, —5

T#twslBEaET, ZFRATET—RE, ZHRAEEXTET .

(From the TV series 4 52 § A& ¥ %)
He scrimped and saved to send his son to college. Who knew, his son turned

out to be an ungrateful bastard. Right after graduation he set out for Hainan.
For three years he didn’t come home even once, let alone send money.

bai zhi héi zir A% R F)U (AHKEFR)
“Black characters on white paper”; in black and white; proof
e REXMAAGHKE R, RAEZHRALIH.

(From the novel " %)
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Anyway there’s nothing in writing. If you want to go back on our agreement,
there’s nothing | can do. [Speaking of an oral business agreement.]

.« BUEHLGBREIN, FEEDR. R ARIETAR
(From the TV series 4 52 § A& ¥ %)

The divorce papers are signed and sealed; it’s legal now. Why are you still
harassing me with your unreasonable demands?

bai ping #&F (#F)
Balance; pacify; appease; placate
o X4Fh, HILT BRBERLBILNSAILEFT .
(From the TV series %x & 73 %)
That’s easy. A few thousand yuan should take care of them. [The speaker is

confident that a payoff can prevent people from giving damaging testimony
in court.]

o IEFAIT A RIFGGIAR, A R A HEesr A LAZE.
(From the TV series #& it 7 %)
Now is not the time to discuss who’s right and who’s wrong. We have to think of
away to placate the people outside. [The company’s promotional sale has gone
awry. The prize winners did not get their prizes and are protesting outside.]

bai pur B U (R R)
Put on airs; act arrogantly
o —MEEILENAEI!
(From the TV series M B 7 &)
A stinking low-level official putting on airs! [ pi, fart] [A eunuch is inviting
a low-level official to an audience with the emperor. The official is putting on
airs, enraging the eunuch.]

o “HMEITE! v “XEAXLKI TR, HBEILT?
(From the TV series K %)
“First of all, let’s rent a good car!” “We haven’t seen a cent of that money, and

you already want to put on a display?” [The man’s loan application was just
approved.]

bai jia zir KR FIL (K RTF %)

Destroyer of the family fortune; wastrel; prodigal

o “‘—HRULEAMK? 7 “FERMLT, AKKRFINU! 7
(From the TV series — - X — )
“How’s Yida?” “Don’t ask. That good-for-nothing!” [The father is angry at his
son Yida, who got into trouble through illegal business practices and escaped
to the south.]

o MAKRF, I LELEFD AFRIEANITRmRGD ] FH* T -
That wastrel. He was the manager for barely two years and ran a perfectly good
company into the ground.

bai ma tou H#BL (F5EH)
(Of a ship) make a courtesy call at a port; visit important people to cultivate
connections

o RAHRKY, HABAAANREEINHL.
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(From the TV series A% #k)
I’m here today to pay my respects to your father. [A man visits his girlfriend’s
father, hoping to make some money through the father’s connections.]
o WA LRAFNHE —, RHEAZRADHEL, ZTLEINE
T, fAEUBLEBELRT .
(From the novel & B} &)
Nowadays whenever a new official arrives, there are always people lining up

to pay their respects. You can count on it. You can’t avoid that, even if you
want to.

bai tuo #i6 (Fi)
(Ironic) “trust or rely on someone (not to do something)”; please, | beg you
e FRFRAF, A FEXARASEFAGET, HF 1452
(From the novel % 47/& %+ £)
Please, Gou Yungqi, stop all that sweet talk. | beg you.
o XK, AiAl, TEALALAN A TE G WF R R?
(From the short story +— /1 9 )

Please oh please, hoss, this time can we play something we wrote ourselves?
[The musicians are tired of rehearsing the same piece again and again.]

ban shang ding ding #& L4T4T (& L4T47)
“Put the nail in the board”; a done deal
o MRAMBEHKKIL, ROV ZCLEZIRELTLT . RERLA
2 AR
(From the TV series bR % A)
Xiao Yu and that Peng guy are an item now. What good would it do you to

pursue her? [Xiao Yu used to be the listener’s girlfriend. She is now going to
marry someone else.]

« BTTRT . 2h—BoRFEY. AAKAEENLT . i
BE AT, AAAK AT, XA ATH—H, XT—F7T
et FERT .

(From the novel #:%7)
The apartments were assigned, but Chen Weigao’s name was not on the first

list of recipients. He didn’t understand; he thought his getting one was a done
deal. He was dumbfounded.

ban fengr ##mIU (FHR)
“Half-crazy”; crazy
o RAMANZAZRKAZANERI-
(From the TV series %k % 4R F &% 2)
I think your master has gone mad. [The official’s action goes against
convention.]

o ThLEZHTHEE, At FAGEERTERTA . AR
BoFRERERBE, AARH LR, AGHLRTH. 4
FERRF. RARAEER.



A Cheng & Tsui Bilingual Handbook of Contemporary Colloguial Expressions 11

(From the novel 22%J W A)

Even in high school, her opinions about men were firm. Her mate must be kind
and dignified, educated and knowledgeable, popular and capable. She ‘doesn’t
need a genius. Geniuses are almost all crazy.

banla ¥4
Half
o LRk NG FBLTRAREST -
(From the TV series bR % A)

Such rotten showing-off! Arranging a wedding that inconveniences half of
Beijing! [Speaking of an ostentatious wedding procession.]

o WMEREMFLATFAMNER! RRTEEBHEMNET LR, KF
BN CE AN

He’s a computer expert? Yeah, right! All he had was a few days of half-baked
training. He knows even less than | do.

ban ping cu # #u&
“Half bottle of vinegar;” dilettante; amateur; dabbler
e AUABRELHE, LFERTEEME .
(From the TV series W #4% 89 =+ \AR47)
And you imagine you’re a tea connoisseur! Turns out you’re just an amateur,

if anything. [A wife is mocking her husband’s failure to identify the variety of
tea that he is sampling.]

o A=z 2P HGRK, RLEMBERT, THMAK.
(From the novel WA % 4 — & &)

You are two of China’s great authorities, but I’m just a dabbler messing around.
I wouldn’t dare call myself an expert.

ban suan #* 3%
“Toss garlic”; shake; tremble
o U EHFALAEES . RAHBEAT. KILEFREZZ
E—NE . R HG LT . 7
(From the novel 7K I H)
He stammered as he tried to explain, “Don’t go imagining things. Ouyang

Lanlan and I didn’t sleep in the same room. She has plenty of rooms at her
house.”

o “RAT, IIKREZEAKILKERE, &2 RKegg@m— &)U
FEK. » “BRERR KRAMPRT AH4HE.
“Look, Xiao Zhang really looks like he’s in command. Such a big occasion

and he’s not a bit nervous.” “Not nervous? Seems to me he’s shaking in his
boots.”

bang da kuan & X &
Befriend or marry a wealthy older man; have a sugar daddy
o« RERTA K, MRERAKZHR, KPR EEE, THE
BB, RNRAZEFENGARTAET —EF2 RAARHR
1 K& A R F ARG -
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(From the TV movie script £ K fo .84 4 )L)

My dad doesn’t interfere in my life. Just the other day he said to me, “I don’t
mind you dating. Just don’t be stupid and hook up with someone poor, or you’ll
have a hard life.” | said, “OK, then I’ll find a sugar daddy.” He said, “go ahead
if you can pull it off.”

o HEMRAETRAG LNALKKS?
(From the novel 7K IZ A)

Xiao Tong, did you land an heiress or something? [Xiao Tong is a college
student. He has been seen driving around in a luxury car.]

béng pidor 4 &L (4 & %)
Kidnap
o RENABZHEING T TR RTAG, MTLANILE, %4
MEIFERA RARRTEL BRTELALAFDTXR.
(From the TV series K Z€17)
I somehow feel this kidnapper isn’t after the money. He just wants to take

advantage of our difficulties and give us a taste of his power. Suppose we give
him the money, there’s still no guarantee we’ll get the kid back.

o RINFH L, #REGAFKAHEZILFT
What do you think you’re doing? Trying to carry off a kidnapping in broad
daylight?

bang chui dang zhén #-4£ & 4+ (&) (AL & 4t [A])
“Mistake a wooden club for a needle”; misjudge (a pun, because zhén 4t, a
needle, sounds exactly like zhén ., truth); be conned; be led astray

o MR THAEME 4 (L)  RAFRRTFTAIMBILIEY.
(From the TV series % % A& ¥%)
He’s very easily misled. Anyone can talk him into anything. [His ex-wife sweet
talked him into waiting on her hand and foot. Friends and relatives are being
sarcastic.]

o MREMAZAREKMNE, 5, RAAMGAET? S hiEHS
4! ERR, REAFREHZ 2 R
(From the novel % 148 &)
How dare you talk to me this way? Who do you think you are? Someone gives
you an opening, and you take advantage! Let me tell you, not even my dad

yells at me like this! [A chat between two Internet acquaintances has turned
nasty.]

bao er nai & =43
Keep a mistress (&: have exclusive use of; =%3: secondary wife, mistress)
o« AFBBALRERFQABHH LS, —TIRHAHELLT .
(From the short story % =#)

When Qiao Fang found out her husband was keeping a mistress, she was totally
disoriented by the news.

o MAMFAMNILARA LS, —HA RILERAEQ=S .
Nowadays men have no conscience. As soon as they have a little bit of money
they want to keep a mistress.
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bao yhanr @A U (A E %)

Take the whole lot

o KME R, XXKLBANLT -
(From the movie % & #k#k %)
I like it charred. Give it all to me. [A boy tries to cook for the first time and
burns the food. His father wants to encourage him.]

o IRAPLIFETHE,. ARIRRKELT=ZA SR, K TH—4%

HAHELANLT .

The book is selling well. Thirty thousand copies were sold in two days. A book
dealer from out of town took the rest.

bao zai Sb shén shang & #Sb% L

Leave it to somebody

o BB, RO FINHALAAKBE LT .
(From the TV series 4 52 § A& ¥ %)
From now on, leave Xiao Mei’s love life to me. [An aunt volunteers to find a
boyfriend for her niece, Xiao Mei.]

o MALT &) K&EINR, XFINLQAAKE LT, #ve, =X

A A A de s T k-

I know the director of that factory. Leave it to me. Don’t you worry. They’ll
deliver the machine in three days.

bio bu qi H&F F (BRF #)
Can’t guarantee completely
o v, AR, EALARR FA I R AR
(From the novel & k)
Hey, we’re only human. People can’t guarantee they won’t make mistakes.
o MFTAM 2L, REFEFEFIL.

(From the TV series 5 & F %)
That nightclub attracts all sorts of people. There’s no guarantee it won’t
happen again. [There was a brawl at the club.]

bdo han zi bu zhi & han zi j1 A XF F e KX F M ($6EF £
ka8, 1 T #)

“A man with a full belly can’t understand a starving man’s hunger”; to not
know how lucky one is; be spoiled

o MALE &, RK—uAEFLE? EARBRXTFF X F 4
FlARRRTE, RTHEFHF T !
(From the short story — %1 & k 7 %k)
So many girls, and you don’t like any of them? You don’t understand how
lucky you are! If you’re not interested, I’ll make a move.
o KAV ARBRKITT, BEXRBH AR T, ERZMRXTF T 4o

XF A -
Our factory is about to be shut down, and you’re looking for sponsorship. You
don’t know how good you have it!
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bao da/ci tul &K /4%
“Hold on to a big/thick leg”; seek protection from someone powerful; ride on
someone’s coattails

o AREHETHE, NIFMGAME. RELERT .
(From the novel #F7 & 1F)
As long as the party secretary doesn’t fall, you won’t fall. Just hang on to his
coattails.

o AWM TILEAAE LI, T R44E Tt AR !
I think he’ll get promoted again. Cling to him for dear life.

béi héi guo ¥ B4% (¥ 249)

“Carry a black pot on the back”; take the blame

o LW, EFRAEEZBMRA G LA
(From the TV series 4% & % A)
Didn’t | take the blame for you last time? [Two young people got into a fight after
getting drunk. One of them hurt someone. The other took the blame for it.]

o RAEZLM, LAAZRT, MIERERBAMRE, RTTEE

AR EIANEAR .

You’re the manager. Now that we lost money on the deal, you want me to talk
to the shareholders. I’m not going to take the blame for you.

bei ba zhu & F 42 (HF42)
“You can’t be prepared”(for all eventualities); you never know
o RTRIART, BHMHL2KT? FH—RZHbs %ﬁkﬁ,
M &R ZEEF, ZETH, K#FFEEAETT, Ribix
/R
(From the novel #& &R &%)
Kids are kids. What do they know? Even when | try to talk some sense into him

three times a day, I still never know when he’s going to get in trouble. Now that
there isn’t anyone to supervise him, he’ll probably wreck the house.

o L %A Ak, SREAAFEGITIE .
Take some more money with you on the trip. You never know when you’ll
need it.

bei gudo qi #E 4 (F&A)
Lose one’s breath; pass out; faint

o RTA. BRERERILWIILE, EFEmRAHELE
ERBT LG ALBA, ZHE AT .

(From the movie 7 %)
She can have a cry. Let her shed a few tears if she wants, but make sure she
doesn’t cry so hard that she faints. We don’t want to draw a crowd on the street.
That wouldn’look good. [A man dumped his girlfriend and is asking a “service
company” to console her.]

o RUKBHEGSE, XA —HoORBRELAET .
| said | wanted to go abroad to study. The words had hardly left my mouth
when my mother fainted.
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bei hou tong dao zi # &S 7 F (K 4k 7F)
Stab in the back
o TANULA TR, pEXZRRLMT—7, THROLANAG
WER S RITAERF R o
(From the novel X & 1F1E)
Wan Gang isn’t stupid. He knows | stabbed him in the back. But knowing
about it doesn’t do you any good if you don’t have evidence against me. [The

speaker took pictures of Wan Gang fooling around with a young woman at a
hotel.]

o EXXAAGBME, HA LT @ILEDEY, HEFL44M7F.
Lao Liu is really devious. Don’t be fooled by his smile. He’ll stab you in the
back.

beir 4£/u (&%)
Double; doubly; extremely
o RAE T RAT LARBLE R, KAt a4, A B4R IO -
(From the novel K TBZ B)

I can’t stand these crude policemen on the streets. Give them a little power, and
they’ll be twice as obnoxious.

o TR LT, 4£IuF !
(From the movie ¥ 7 L7 )
Mrs. Qi’s dumplings are incredibly good.

beng di 49/ &
Dance disco; go to a discotheque
o A )LBE LA 36 !
(From the TV series 1% & & ¥ %)
Let’s disco tonight.
o “REAZXAWMAER? » “wFic. BkF. e KT . ”
(From the TV series % F &)

“How come you got back so late?” “We went singing, dancing, and
discoing.”

bi zi ba shi bi zi lidn ba shi liin $ F AR EFRAAEL (&

FRAL TR M) _ -
“The nose is not the nose; the face is not the face”; the nose is out of joint;
look unhappy

« AHFEFRASFRARS, HHIIT, EA [BE] 24
PR R RA K

(From the novel — & EZ % H)
The fat guy got ticked off and started smashing things around. The atmosphere
in the courtroom suddenly became tense.

e ARARLFLRREELT, —REFEFILREFFAAL TR
TR

What’s with Lao Li these couple of days? The minute you try to discuss
anything with him, his nose is out of joint.



